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®pa3eoq0ru3MbI MPECTABISIIOT OO0 PEe3yNIbTaT 0OPa3HOTO OCMBICIICHUS OKPY)KAIOIICH NeHCTBUTEIBHOCTH, SIB-
JISSICH CBOETO POJia COKPOBHIHUIICH 3HaHUH 0 Hedl. OHM cITOCOOHBI IepeaBaTh IPEACTABICHNAS O MHOTHX acIeKTax



190 dunonornyeckme Hayku. Bonpockl Teopuu 1 npaktuku. 2020. Tom 13. Beinyck 5

KI3HH YENOBEKa, TAaKHX, KaK (PU3NUECKUE M MICHXOIOTHIECKHE XapaKTEPUCTHKH YeIOBEeKa, pa3HOOOpa3Has NesTeNb-
HOCTb, B KOTOPYIO OH OKa3bIBAaCTCs BOBJIEYEH, a TAK)KE COCTOSIHUS, B KOTOPBIX OH MOJKET IPEObIBATh.

®E ciyxar u 1y 0003HaYeHHs Poja 3aHATHI U podeccuu yenmoBeka. Takoe MHOTOOOpasre CBEICHHI O YeTIOBEKE
HEYJIMBUTEIHHO, TaK KaK B LIEHTPE MPOIECCOB MO3HAHWS W OCMBICICHHS SBJICHHH OKPY)KAIOLIEr0o MHpa HaXOAWUTCS
MMEHHO YeJIOBEeK. DTO OOYCIIOBIMBAET aHTPOIIOLECHTPHUYHOCTD S3bIKa, KOTOPas MPOSIBISETCS M B TOM, YTO Iepejiaya
3HaHUH O CAMOM YeJIOBEKE 3aHUMAET B SI3bIKE BAKHEHILIEe MECTO.

CrietyetT OTMETHTb, YTO MO POAOM 3aHATHI B IIMPOKOM CMBICIIE NOJIpa3yMeBaeTcs Jiro0ast IeTelIbHOCTh, B KOTOPYIO
YeJIOBEK BOBJICUCH 3HAUUTEIIFHYIO YaCTh CBOCTO BpEMEHH: “‘occupation — a way of spending time” [7] wmm “occupation —
aregular activity or hobby” [6]. B y3koM cMpIciie TaHHBIA TEPMUH MPEANONAraeT AeSTeIbHOCTh, KOTOPas OTCHUIACT
K TIpoeCCHOHATTFHON 3aHATOCTH: “‘occupation — a job or profession” [7] 1 “occupation — a person’s job” [6].

OmHako kK mpodecCHOHATBHON MEATENBHOCTH, TIPEXKIE BCET0, OTChUIAET TepMHH “profession”. OH TakKe aKIeH-
THPYeT BHHMaHHE Ha CBEICHHUSIX 00 OIMpPEICIICHHOM YPOBHE KBANMH(UKAIIUH, MOJYYCHHOM B XOJE CIICI[HAbHON
moaroToBku: “profession — any type of work that needs special training or a particular skill, often one that is respect-
ed because it involves a high level of education” [Ibidem], a Takke Ha MaTepUATBFHON CTOPOHE NEATEIBHOCTH: “pro-
fession — a paid occupation, especially one that involves prolonged training and a formal qualification” [7].

W3ydeHnne KOTHUTUBHBIX OCHOBaHWI (opmupoBanus ceMaHTHkH DE, mepemaromux cBeIeHHUS O poje 3aHATHHA
U npodeccur YeoBeKa, 00yCIOBUIIO AKMYabHOCHIb TAHHOTO HCCIIEIOBAHMSI.

Ilpakmuueckas 3HauuMoOCcms COCTOUT B TOM, YTO PE3YyJIbTaTHl pabOTHl MOTYT OBITH MCIIOJNE30BaHEI B KAUeCTBE
JIOTIOJTHUTENNFHOTO MaTepuaia B MPENoJaBaHuM Kypca JISKCHKOJIOTHH, PAKTUKN YCTHOW M MHUCbMEHHOW pevn aH-
TIIIHCKOTO S3BIKA.

Lenpto paboThl SIBISETCS M3yUeHHE TOTrO, KakuM obOpasom @DE oTpakaroT NmpeAcTaBieHUS O POJE 3aHITHI
1 ipopeccuu YeNoBeKa, BBIIBICHHE KOTHUTHUBHBIX Mojeneill GopMuUpoBaHHS MX CeMaHTHKH. [locTaBieHHas IIeib
00yclloBMIIa pelIeHue cileaylomux 3adau: otoopars OF, conepikaiye cBeieHus o Npodeccusix U poje 3aHsTHil
JI0JIeH, MPOaHaIN3UPOBATh UX TOJIKOBAHHE M STHMOJIOTHIO (€CIIM OHA MPOCIIEKNUBAETCS), BBISBUTh MoAenU (HopMu-
posanus cemanTHKH OE. CoOTBETCTBEHHO, MPENNOIaraeTcs UCTIOIb30BaHUE CICIYIOIINX MEH 0008 UCCIe008aAHUA:
OIMCATENbHBIA METO, METO/ aHanu3a NeGUHULNN (Hpa3eoTOrNUeCKUX €ANHHL, STUMOJIOTUYECKUN aHaIIN3, KOTHH-
THBHOE MOJICITNPOBAHHE.

Teopemuueckoii 6a301i TAHHOTO MCCIIEAOBAHNUS SBIISIOTCS pabOTHl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX YUCHBIX, I10-
CBSIIIICHHBIC U3YUEHUIO KOTHUTHBHOW NMPHUPOIEI MeTadopsl, METOHIMHUHN U MeTadrormmuu [1-4; 9-11]. Kpartko oxa-
paKkTepu3yeM, 4To e MOHUMaeTcs 1moJi MeTadopoii, METOHUMHUEH 1 MeTa TOHUMUEH ¢ KOTHUTHBHBIX ITO3HIIUH.

Teopusi KOTHUTUBHOM MW KOHIIETITyaJIbHOM MeTadopbl Obuta pa3zpadorana J[xk. Jlakodhdhom u M. JI>KOHCOHOM.
KorunTnHas Meradopa rnpeacrasisier co00i pe3yIbTaT B3auMOACHCTBUS IBYX MEHTAJILHBIX IPOCTPAHCTB — 00JIaCTH-
ey 1 obJacTu-uCTOYHNKa. MeTtadopa BOSHHKAET HA OCHOBE acCOIMAIINH, aHAJOTHHU 110 BHEITHEMY WM BHYTpEH-
HEeMY NPHU3HAKY, YTO MO3BOJISIET CTPYKTYPHUPOBATh MEHEE NMOHATHYIO KOHIETITYaJIbHYIO 00JIacTh-IIeJIb 3a cUeT Oojee
KOHKPETHOW W TIOHATHOH 00yiacTu-UCcTOYHNKA. MeTadopruueckas Moaeib (MeTadoprueckas MPOSKIIHs) MOXKET OBITh
npencraeiena ciuenyromuM oopazoM: OBJIACTB-LEJIb < OBJIACTb-UCTOYHUK [10]. [To muenuto A. I1. Uy-
JTMHOBA, MeTadopudecKast MOJIEb MOXeT ObITh 0003HaueHa hopmynoi «X —a3to Y» [3, c. 70].

Mertonumus, kak u Meradopa, o muenuto Jpx. Jlakodda u M. JIKoHCOHA, SIBISETCS MOILIHBIM KOTHUTHBHBIM HH-
CTPYMEHTOM, C MOMOIIBI0 KOTOPOTO CTPOUTCS TO3HaHWE mMupa denoBekoM. I'. Pamnen u 3. Késeuec, pazBuBas yueHue
0 MCTOHMMHH KaK KOHIICNITYaTbHOM (peHOMEeHe, CopMyIHpOBA CleAyromlee onpenencHue: «MeTOHUMUST — 3TO KO-
THUTUBHBIN TpoIIecC, B KOTOPOM OIMH KOHILIENT-CPEICTBO — 0OECIICYMBACT MEHTANIBHBIN JOCTYII K IPYTOMY KOHIICITY-
LeTH — B MPeieNiax OHOM U TOH JKe WAcaM3UPOBaHHON KOTHUTUBHOM Mozenmy. COTJIacCHO aBTOpPaM, BCE THITHI METOHH-
MHYECKHX OTHOIICHWH MOXKHO paclpeleliuTh B JBE TIPYMIBL: 1) JOCTYNl K YacTH OCYLIECTBILIETCS uepe3 Leroe
mwm Haobopot (HACTD — LHEJIOE umu LIEJIOE — YACTD), 2) gocTyn K 0JJHOW YacTH HIeaTH3UPOBAHHON KOTHUTHBHON
MOJIENH OCYIIECTBIISIETCS depe3 IPYyTyro 9acTs B npesenax aanHoi Mogenu (HACTb1 —YACTB2) [9, p. 39].

Takum o0pa3oM, pu MeTadOPHISCKOM MPOCIUPOBAHNN BOBJIICKAIOTCS JBE KOHIETITyaIbHBIC 00IAaCTH, a IIPH Me-
ToHMMUYecKoM — onHa. @. X. Pyuc ne Menmoca paccMaTpuBaeT JaHHBIA (aKT KaK ¢IUHCTBCHHOE CYIICCTBEHHOE
pazimdre MeXy KOTHUTHBHOM MeTadopoit u MmeToHIMueH [11].

B mporecce ocMbICiieHNs1 3HaHUH O YeJoBeKe MeTadopa ¥ METOHHMUSI MOT'YT 33/IeHCTBOBATHCS MHTETPUPOBAH-
HO. B aTOM cirydae peus uzmet yxe o Metadpronnmuu. JaHubri TepmuH 001 pemioxkeH JI. ['yccencom st 0603Ha-
YeHHs CIIydaeB CIUsHUS MeTadopbl 1 METOHUMUH, UX B3aUMHOW MOTHBAllMK U coBMeleHus [4]. B nanHoM uccre-
JTOBaHUU METa(QTOHNMHUS pacCMAaTPUBACTCS KaK COBMECTHOE HMCIOJB30BaHNE METAPOPHIECKUX U METOHUMHYECKIIX
MoJiesnield B Xxozie (POpMUPOBAHUS CEMaHTHKU (Pa3eoOTHUECKUX SANHHUII.

OO6paTtuMcsl K paCCMOTPEHHIO 0COOCHHOCTEH (hopMHIpOBaHUS ceMaHTHKU nccienyeMbix OF ¢ momompio KorHu-
THUBHBIX MOJIeJIel Ha KOHKPETHBIX TIPAMEpax.

Bbbuio BeIsIBIEHO, uTO (hopMmupoBanue 3HaueHHH OE Moxer obecneynBaThCs MU NOMOIIN Memadhopuieckoi
koenumuenou modoenu ABCTPAKTHOE — ®M3NYECKOE Ha ocHOBe KOHIENTYaJIbHOW XapaKTCPUCTUKH ‘CBOH-
ctBo’. Ham ynanock BeisiBuTh TONbKO 0/1HY DE — skeleton staff/crew, etc. — a much reduced staff, crew, etc., which
is capable of maintaining the minimum service required for the organization to function (kKocTsIK GpUPMBI HIH KOJI-
nektuBa) [5, p. 109], — B KOTOpo#i M0 JaHHON MOJIENN MEPEOCMBICIISIETCSI KOMITIOHEHT skeleton.

B nmanHOM ciyyae TipW OCMBICIICHMH KOMITOHEHTa skeleton mpodunupyercs nHQOpMamus O CKeJIeTe KaKk 9acTh
OTIOPHO-JIBUTAaTEILHOTO alliapara, KOTOpas CIY)KUT OIOPOW JUIsi TKaHEW Tela W MBI, BMECTHIHIIEM OpPIaHOB.
C y4eToM 3TOTr0 KOMITOHEHT skeleton 1mMo3BOJISIET METAQOPUIECKH MEpeIaTh CBEACHHUS O HAJTUYUA MUHHMAIBLHO He-
o0xonuMoro, 6a30BOro cocraBa nepconana. Meradopudyeckoe POEIUPOBaHNE B JAHHOM Cllydae, Kak ObUIO cKa3a-
HO paHee, OCYIIECTBIISICTCS 3a CUET XapaKTEPHCTUKU ‘CBOMCTBO .
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Memonumuueckas KOZHUMUGHAA MOOeb TOBOIFHO aKTUBHO UCIIONB3YeTcst Mpu opmupoBanny cemaHTiku OF,
OTPaKAIOLIMX HPECTABICHUS O POJIE 3aHATHI U podecCHu YeaoBeKa. bblin BBISBIECHBI IBE METOHUMUYECKHE KOTHH-
THUBHBIE MOIeNH, onpeaessiromre hopmuposanue aHamu3upyeMbix ®E: YACTD — LIEJIOE n YACTb — HACTD.

Metonnmudeckas korautuBHas moaens YACTD (opran tema) — LIEJIOE (wenoBek) 3ameicTByeTcs Ipu hOpMH-
poBanmu cienytomeit OE: a private eye — a private detective (dacTabIi chiiK) [Ibidem, p. 82].

YroOb!I TOHATH NaHHYIO (PPA3COIOTHIECKYIO EAUHUILY, HEOOXOANMO 00paTHThCA K TEPMUHY private investigator,
B KOTOPOM KOMITOHEHT eye SIBIISIETCS KanaMOypoM K mepBoii Oykse “1” cioBa investigator [8]. Kpome Toro, kommo-
HEHT eye OTChIIAeT Hac K KITIOYEBOH (DYHKITHH, BBITTOJIHIEMON YaCTHBIM JETEKTHBOM, — HAOIIOICHHIO.

B cnenyromem npumepe, SBISIOMIEMCS PE3YJIBTaATOM HCIIOJIB30BAaHHS aHAJOTWYHOW MOAETH, (OKYC BHUMAHUS
HalleJIeH Ha CBeJeHUs 0 (PU3MUECKOIl CHJIe YesloBeKa, KOTOpas SIBISETCS Pe3y/IbTaTOM XOPOIIO Pa3BUTON MyCKyJa-
Typhl: hired muscle — one or more persons who have been paid to intimidate someone else (typically into doing
something that will benefit the hired muscle’s “boss”) (OykB. HaemHbIil Mycky) [Ibidem].

Bapuantom momenu YACTD — LEJIOE sBnsercas metonumudeckas mojnens YACTD (mpenmer oaexnisl) —
HEJIOE (uenoBek). B psije ciiyuaes npeaMeT rapepoda acCONUUPYETCs C JTH0AbMHU HOCSIUME ero. Hampumep:

blue gown — a prostitute. The phrase derives from the blue gowns that convicted prostitutes once had to wear
in houses of correction (mpocrurytka); (a licensed beggar in Scotland (who traditionally wore a blue gown)
(aummii)) [Ibidem];

blue suits — the police (because they often wear blue uniforms) (monmmetickue) [Ibidem];

hard hat — (American English) a working-class ultraconservative. This term alludes to the rigid protective head-
gear worn by construction workers, who were noted for their conservatism during the tumultuous 1960s (pa®oumii-
crpourens) [Ibidem];

a brass hat — someone with a lot of authority, power, or influence in a group or organization (1TaGHoii oduuep;
BbIcOKHH uKH) [Ibidem].

[IpoucxoxaeHne MOCHeIHEr0 MPUMEpa BbI3bIBAET HEKOTOpbIe Cropbl. CyIIeCTBYeT HECKOJIBKO TOYEK 3pPEHUS
OTHOCHTENIFHO ero 3tumosnoruu. CoriacHo NepBOH, TaHHOE HauMEHOBaHHEe chopMHUpoBajioch B KoHle XIX Beka
B pAgax OpUTAaHCKOW apMHH, T cTapiire o(uiepbl HOCHIH 30JI0ThIE JIUCThS (TIJIETEHHE) Ha KO3BIPbKax (pypaxex.
Jpyras Touka 3peHHs MPEAToaracT, 4To JaHHOE HAaMMEHOBAHNE UMEET OTHOLIEHHE K TAKOMY BOGHHOMY TOJIOBHO-
My y0opy, KaK Tpeyroska, KOTopas HCHoib3oBajack HamomeonoMm u ero odunepamu. Haxomscs B momenieHuw,
oureps! ckilafpIBaNy TPEYTOJIKY M HOCHIIN ee oaMbIIKoi. CroBaps otmedaeT: “In French these were called cha-
peaux a bras (‘hats in arms”), a term the British are supposed to have anglicized as brass” [Ibidem]. K nawany ITep-
BOM MHPOBOW BOHHEI (hpazeosiorusMm brass hat cTayl HCHOIB30BATHCS B OTHOIICHUH BBICOKOIIOCTABICHHBIX oduIle-
pOB OpHUTaHCKOW M aMEpHUKAHCKOM apMHHM, a BO BpeMs BTopoil MUpOBOI BOWHBI IOSIBUIIMCH U JIPYTHE BBIPAKEHHUS,
coJieprkaliie cioBo brass (Hampumep, the fop brass). Ilociie BOWHBI JaHHbIE HAUMEHOBAHHS CTAW MPUMEHSITHCS
JUTsl 0003HAYEHUsI BBICIIET0 PYKOBOJISIIEr0 cocTaBa B chepe OMsHeca U APYrux BUAX AEATEIbHOCTH.

Hcnonb3oBanne metornmudeckoit mogenun YACTb1 (npeamet oaexasl) — YACTD2 (nmpuHaIe)KHOCTD K MPO-
(heccum) MOXKeT OBITH PACCMOTPEHO Ha MpuMepe cienytommx OE:

the men in grey suits — Collectively, the businesspersons, politicians, or government officials who make im-
portant decisions behind the scenes but who are unseen and unknown by the public (cepsie kapannansr) [[bidem];

collar-and-tie men — a phrase that refers to businessmen collectively by their usual attire of a dress shirt and tie
(6uzHecmensl) [Ibidem];

the men in white coats — the healthcare professionals who work at a mental health institution (pabotnuku ncu-
xuarpudeckoi 0onpHuIE) [Ibidem];

men in suits — people, especially men, who have a lot of influence, authority, and money, especially those
in the top positions in a business or other organization (0M3HECMEHBI MIIX JIFO/IN, CTOSIIIINE Y BIACTH B TEX WIIN MHBIX
opranm3anusax) [Ibidem].

Tax, HaUMEHOBaHMS OJICKIBI, TPAJUIUOHHO ACCOLMHUPYIOMINECS ¢ KOHKPETHBIMU MPO(ECCHIMH, HCTIONB3YIOTCS
B KaU€CTBE OTCHUIOK K c(hepaM IesITeNbHOCTH, B KOTOPBIX 3aHST YEIOBEK.

B xome Metonmmmyeckoro npoermposanus mo moaenun YACTb1 (cnencteue) — HACTD2 (mpuumna) dhopmu-
pyercs cemantuka cienytomeir ®E: an old salt — an old sailor, one whose skin has absorbed a lot of salt from
the sea (ObIBaJIBIN MOPSIK, MOPCKOH BOJIK) [5, p. 163].

B paccmartprBacMoM mpHuMepe TEPEOCMBICIICHHIO OABEPraeTCsl KOMIIOHEHT salt. UenoBek acconumupyeTcs C CObI0
n3-3a MOCTOSHHOTO MpPEObIBaHUSI B MOPE W TPEJCTABIEHHA O TOM, YTO €ro KOXa MPONUTAaHAa COJBbI0 MOpEH.
Takum o0pa3om, B KaueCTBE CIEACTBUS BBHICTYIAET NMPHU3HAK, a B KadecTBe mpudauHbI — 006ekT. LIEJIOE mpencras-
JIEHO CHUTYyalHeH, KOTOpas OTNHCHIBAET, KaK JUINTEIBHOE MPEeObIBAHNE YEIOBEKAa B MOPE BIIMSET Ha HETO, K YEMY TaKXKe
OTCBUIAET KOMITOHEHT 0/d.

Meronumunueckas moaeinb YACTb1 (cneacteue) — YACTD2 (mpuunna) ucmonb3yeTcs Takxke npu Gpopmuposa-
HUM ceMaHTHKU crenyionieit ®E: bench warmer — an athlete who does not get much playing time (usually because
they are not very good or skilled) (3anacuoii urpok) [8].

Yepes cnencTBue, HarpeBaHWE CKaMbH 3a CUET TeIlla Tejla CHJILEro 4eJoBeKa JaeTcs MPEeACTaBICHUE O MpHU-
YHHEe, HAX0X/ICHUU Ha ckambe 3amacHbix. B kauectBe LIEJIOI'O mpencraer cuTyanus, B KOTOPOU YEIOBEK, BPEMS
y4dacTHusi B MTpe KOTOPOIo, [0 MHEHHIO TPEHEpa, ellle He MPHUIILIO0, CUIUT Ha CKaMbe 3allaCHBIX, B PE3YJIbTAaTe Yero
OHa HarpeBaeTcs.

ITpu dopmupoBannu mepBoro 3HaudeHWst ciexyromeid DE Takke ncCrmonbp3yeTrcss METOHHMMHUYECKAs MOJCIHb
YACTB1 (cnencrue) — YACTb2 (npuuuna): to be on the bench — 1) of a player or players in a team sport, not currently
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in the game, but situated on the perimeter of the playing area (often literally seated on a bench) (6bITb 3anacHbIM Hr-
pokom) [Ibidem]; 2) to be a judge or magistrate (ObITh cyabeit) [5, p. 151]. Uepes cnencrBue, HaxokaeHUe
Ha CKaMbe 3aIllacHBIX 110 KaKOW-THMO0O0 MPUYHHE, OTPAHMYUBAIONICH yJacTHE B CIIOPTUBHOM COCTA3aHHH, IIEpEIacTCs
MIpeJCTaBICHNE O NMpUINHE Takoil cutyanuu. B xagectBe LIEJIOI'O BeIcTymaeT cuTyarnus, B KOTOPOil 4eJIOBEK ere
HE BCTYIAJ B UTPY U HAXOAUTCSA HAa CKAMBE 3aMaCHBIX.

Bropoe 3Hauenme paccmatpuBaemoii OF, mepenatoreii mpeacraBienne o npodeccuu CyabH, ONpeiensieT METOHHU-
muueckast Mozestb HACTDI (mecto) — HACTDB2 (nesrensHOCTH) B paMkax Mojienu «[IpocTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHUS.

Hexoropeie @F, mepenmaromme cBeICHHS O pojae AEATSIFHOCTH YeJOBeKa, (OPMHPYIOTCS C HOMOIIBIO Me-
magmonumuueckux KOZHUMUGHLIX moodeeil. OOpaTUMCS K CleIyIOIeMy IpUMepy: empty suit — a person with
the appearance of authority, importance, or significance, but who, in reality, is completely ineffectual, incompetent,
or unremarkable (OyKB. IIyCTO# KOCTIOM — JIOJKHOE JIUIIO, HeA(P(HEKTHUBHO BBINIOJIHSOMIEEe padoty) [8].

Kakx Buamm, mpu ¢opmupoBannn cemaHTHKH AaHHOH @DFE mcmonb3yioTcst cpa3y IBe KOTHUTHBHBIC MOEINH.
Bo-nepBbIX, IpU OCMBICIEHUN KOMIIOHEHTA suit 3afielicTByeTcss MeToHuMuueckast moaens YACTD (mpenmer oxex-
1) — HEJIOE (uenoBek). Bo-BTOpEIX, B X0/1€ OCMBICIICHHUS KOMIIOHEHTA empty OCYIIECTBIICTCS MeTadopuaeckoe
npoeuupoBanue 1o mojenu ABCTPAKTHOE — ®U3NMYECKOE Ha ocHOBe XapakTEpUCTUKH ‘CBOWCTBO’: MyCTOTA
KOCTIOMa aCCOIMUPYETCS C OTCYTCTBHEM PEalbHON BIACTH M KOMIIETCHTHOCTH OITHCHIBAEMOT0 CyObeKTa.

CeMaHTHKY CIEAYIOIHX IPUMEPOB OINpEIeieT XapaKTepUCTHKA ‘CBONCTBO — BHEIITHEE CXOACTBO

a sandwich man — a man who carries advertising boards both in front and behind; so called because the man
is sandwiched between the two boards (xoxsuas pekiama, yenoBek-pekiama) [5, p. 159];

a lollipop man, lollipop lady — nickname for a traffic warden who escorts children across the road (perymmpos-
MK, peryauposuuna) [[bidem, p. 160].

Kak MOHO 3aMeTUTB, NIEPEOCMBICIICHHIO TTOJJBEPTaOTCS HAMMEHOBAHUS UK. B mepBoM ciydae denoBek, Haxousl-
muiicss BHYTPH JIBYCTOPOHHETO PEKIAMHOTO IINTA, acCOIMUPYETCS C HAaYMHKOM CAHIBHYA, 3aieHCTByeTcss MeTadopu-
yeckast Mozielb APTEDAKT (mpenmer) — APTEDQAKT (mmma). Bropas mpodeccus momydmina cBoe Ha3BaHHUE 3a CUET
BHEIITHEro CXO/ICTBA JIEACHIA Ha MTAJIOYKE U 3HAKA, KOTOPBIH JEPXKHUT JOPOXKHBIN PEryIMpOBILKK, IIEPeBOIs AeTeil yepes
Jopory, Taxke ucroiszyercs meradoprdeckas moxens APTEDQAKT (mpenver) — APTEQAKT (rmma). Kpome Toro,
B 000MX CITy4asx JlaeTcsl OTChUIKAa K YCIOBHSM paOoThl desoBeka. [Ipy 3ToM HCHONb3yeTcsi MEeTOHMMHYECKas! MOIENb
YACTBI (mpemmet) — YACTDB2 (mpotheccroHansHast AESTENFHOCTD, CBSI3aHHAS C FICTIOJIB30BAaHUEM JaHHOTO TPEeMETa),
(yHKIMOHUpYIOLIAs B paMKax oOmei Mozienn «/leficTBre 1 €ro COCTABIIIOIINEY.

OO6parumcs k crenyromeMy npumepy: desk jockey — a worker who spends the majority of their time seated
at a desk (xmepk) [8].

Tak, B JaHHOM CiTydae Ba)KHBIM OKa3bIBa€TCsl 00pa3 jKOKesl, KOTOPBIH MOABEPracTCsl IEPEOCMBICIICHHIO B paMKax
koHuenryansHoit oonactu UEJIOBEK. 3Hanust 06 onHOW cdepe 4enoBe4eckoi NesTeNbHOCTH MeTadopuuecKu
MPOCHUPYIOTCS Ha ApYryio, npoduiupyercss nHGopmanus o (akTe pacroioKeHHs YelIOBEKa Ha ONpPEIEICHHOM
mecre. CnenoBaTenbHO, MeTadOpHUYECKOE MPOCLHUPOBAHHE OCYLIECTBIISICTCS 3a CUET XapaKTEPUCTHKH ‘MECTOHa-
xoxnaeHue’. Tak, )KOKe HaXOTUTCSA B celie, OQHCHBIA paOOTHHUK BBHIIIOIHSACT CBOM O00S3aHHOCTH, CHIS 32 CTOJOM.
[Tpu popmupoBanun cemantukn OE KOMIOHEHT desk TepeoCMBICISETCS NMPH MOMOIIM METOHUMHYECKOH KOTHH-
tuBHOU Mogenn YACTbD1 (mecto) — HACTD2 (nmesTenpHOCTD, OCyIIeCTBIsIeMas Ha ONPEeICHHOM MECTE) B paMKax
obmet mogenu «lIpoctpancTBenHsle oTHomeHMs». B kauectse LIEJIOI'O BhIcTymaer cutyanus, B KOTOPOH ueno-
BEK, BBIMOJIHSIS CBOM NMPOQecCHOHATIbHbIE (PYHKINH, BEIHYX/ICH IPOBOANTH OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHH 3a CTOJIOM.

PaccmoTpeHHbII MaTeprall o3BOJISIET CHETIaTh Pl 66160008. [1pu popmupoBanin cemantuky anrmiickux OF, ne-
PEIAIOIINX CBEIECHHS O POJIE 3aHATHI M IPOQECCHH YeJIOBEKA, aKTUBHO 33/IEHCTBYIOTCS MeTaOpHIECKIE 1 METOHUMU-
YeCKHe KOTHUTUBHBIE MOJIEIIH. 3a4acTyl0 OHU UCHOJIB3YIOTCSI COBMECTHO, YTO TIO3BOJISIET TOBOPHUTH O METa(hTOHHUMHU.

Mertadopuieckoe npoenrpoBaHne MoxkeT ocymecTBisATsCs mo MoaensiM ABCTPAKTHOE — OU3NYECKOE
u APTEQAKT — APTE®AKT Ha ocHOBE XapaKTepUCTHKHU ‘CBOMCTBO .

[Ipu MeToHMMHYECKOM nepeHoce akTUBHO 3azeiicTByercst Mmoaenb YACTD — LIEJIOE B psize ee BapHaHTOB: OTChLI-
Ka K 4eJIOBEKY MOKET OCYIIECTBIIATHCS Yepe3 HaMEHOBAHUSI OPTaHOB €T0 Tejla, HAMMEHOBAHUS oAexsl. [Ipu ncrnoms-
3oBarun Moaemn YACTb — YACTD HamMeHoBaHHE pabodero MecTa WM HCIOJB3YEMBI B paboTe MpeaMeT IaloT
npencrapieHre o cneiuduke npodeccun uenoBeka. Criemyer Takxke otMmetuth monenb YACTb1 (cnencreue) —
YACTB2 (mpuumna): cemanTika OF, copMuIpoBaHHBIX IO TAaHHON MOJIEIH, OTCHUIACT K TEM HIIA HHBIM 0COOCHHOCTSIM
BBITTOJTHEHUS YeJIOBEKOM KaKOM-TIHOO IESITEIFHOCTH, 3a CUET Yero nepenaercs MpeCTaBIeHHe 00 ATOH AesTeIbHOCTH.

Takum o6pa3om, aHaIM3 CeMaHTHKU paccMoTpeHHBIX PE mokaspiBaeT CII0KHOCTH HPOLECCOB, OMPEACIAIONINX
(hopMupoBaHHE 3HAHHUH O YEIOBEKE, U KPEaTHBHOCTH YEJIOBEKA MPH CO3JAaHHUH S3BIKOBBIX €IHHHII, TIEPENAIOMINUX 3TO
3HaHue. KpaiiHe akTyanbHBIM BUANTCS JaJIbHEHIIee uccieoBanne (pa3eoorn3MoB, OTPaKaloOUIUX APYTHUe aclek-
THI 3HAHUS O CAMOM YEJIOBEKE U €T0 JACATEIbHOCTH.
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The English Phraseological Units as a Source of Information on Occupations and Professions
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The article examines the English phraseological units. The research objective includes analysing cognitive foundations of seman-
tics of the phraseological units that contain information on occupations and professions. Scientific originality of the paper in-
volves an analysis of linguistic material from the viewpoint of the cognitive approach, which allows identifying cognitive models
of a phraseological unit formation. The findings lead to the conclusion that a phraseological unit semantics is formed according
to metaphorical (ABSTRACT - PHYSICAL, ARTIFACT —ARTIFACT), metonymical (PART — WHOLE, PART — PART)
and metaphtonymic cognitive models.

Key words and phrases: phraseological unit; English language; cognitive mechanism; metaphor; metonymy; metaphtonymy;
cognitive model.
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Ilenv uccnedosanun — uzyuenue ocobenHocmel QYHKYUOHUPOBAHUS OOPAZHLIX CPEOCME 6 UWBAHKE POCCUNCKUX
HeMyes KaK gvlpazumenetl 0CoO0U OUANEKMHOU KAPMUHbL MUPA 8 YCIIOBUAX 63AUMOCEA3U NOHAMUL (A3bIK» U «Kap-
muna mupa». B cmamve onucanvl pasnuunsie 6Uobl KAPMUH MUpPd, d MAKHICe NPUGEOeHbl NpuMepbl Hauboaee 4acmo
BCMPEUAIOWUXCSL 6 MEKCMAX WEAHK08 00pasubix cpedcms. Ocoboe sHUMANUE YOeNsemcs GblA6leHUI0 CX00CmE
U paznuyuti mexicoy OUAieKmHol KapmuHoU MUpa poccutickux Hemyes U mpaouyuoOHHOU pPyCCKOA3bIYHOU U Hemely-
Kos13b14HOU Kapmunou mupa. Hayunas noeusna saxiouaemcs ¢ paccmompenuu 06pasvlx cpeoCcme 6 WAHKe 6 Ka-
yecmee sI3bIKOBbIX CPedCms, CHOCOOHBIX OKA3bIBAMb CYUECBEHHOe GNUSHUE HA NPOYECChl OPMUPOBAHUsL U PA3-
BUMUSL MUPOBOCHPUSIMUSL POCCULICKUX HeMYe8. AGmMOop npuxooum K @ble0dy 0 moM, Ymo OUANEKN U MUPOBOCHPUsL-
mue POCCUUCKUX HeMUYes, OCMABASIC YHUKAIbHBIMU U CAMOOLIMHBIMU U NPOSIGISISL CBOU 0COOEHHbIE YePMbl, COXPA-
HAI0M YOUBUMENbHYIO CNOCOOHOCMb 2APMOHUYHO CYWeCmE08amb 8 PAMKAX OPY2OU KYIbmypbl.

Kniouesvie cnosa u pasei: 1uanexrt; KapTHHA MUpPa; MEPOBOCHPUSTHE; 00pa3Hble CPEJCTBA; POCCHICKUE HEMIIBI;
IIBAaHK; A3bIK (KaK 3HAKOBas CHCTEMA).
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OO0pa3Hble cpeacTBa B IBAHKE
KaK KJI0Y K MOHNMAHNI) KAPTHHBI MHPA POCCHIICKMX HEMIIEB

Ha mpoTskeHHH MHOTHX JIET YYCHbIC-THHIBHCTHI BEAYT CIIOP O POJIM SI3bIKA KaK MHCTPYMEHTa (hOPMHUPOBAHUS
U CPEICTBA OTPAKCHHUS KAPTUHBI MUPa. MHEHHS 3a4acTyi0 OBIBAIOT MPSIMO IPOTHUBOIOIOKHBIMH, CYIIECTBYET TOY-
Ka 3pEeHUs], B KOTOPO#l SI3bIKY MPHUCBAMBACTCS OYCHb BaXKHASI U aKTUBHASI POJIb B Mporecce POPMUPOBAHKS KAPTHHBI
MHpa, a TaKKe MPOTHBOTIONIOKHAS ei MO3UIIMs, KOTJa A3bIK [IPU3HAOT JIMIIb HHCTPYMEHTOM Iepeaadn uadopma-
LM, HECIOCOOHBIM KaKUM-THO0 00pa3oM OTpakaTh MIIM OKa3bIBaTh BIHMSHHUE Ha KapTHHY MHUpa. TecHas B3auMO-
CBSI3b MEK/AY SI3BIKOM M BOCIIPHSATHEM OKPYXAaIolIeH IeHCTBUTEIBHOCTH, OJHAKO, Ka3alach Bcerga Hamboliee Be-
POSITHOY M JTaXKEe B OMPEICICHHON CTEIICHA OYCBHTHOM.

Eme B camom Hawanme XXI Beka MHOTHE HCCIEAOBATEIM OTMCYAIM BAXKHOCTh M HEOOXOJUMOCTHh H3YYCHUS
B3aMMHOT0 BJIMSIHUS JAPYT HA Jpyra s3bIKOB U KYJbTYP HapoIoB MHpa. «B mocienHee Bpemsl BO3pacTacT WHTEPEC
HCCIICIOBATENCH K BOIPOCAM B3aUMOCBSI3H M B3aUMOJICUCTBUS A3bIKA M KYJIBTYPBI, POPMHUPYETCSI JIMHTBOKYIBTYPO-
JIOTUYCCKOC HAIIpaBJICHUE B M3YYCHUM $A3bIKa KAaK BbIPA3UTCIIA OCO6OI>1 HaLIHOHaﬂbHOﬁ MCHTAJIbHOCTH) — ITUIICT,
nanpumep, O. A. bynrakosa [2, c. 31].



